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Abstract : For a long time, there has been no unified and standardized translation names for Northeastern
folklore vocabulary in Spanish. It is quite common that the same vocabulary has different translation
names in different texts. After reviewing the existing Spanish translations of Northeastern folklore
vocabulary, this paper selects typical words from categories such as food, ice and snow, and folk
arts, and conducts a comparative analysis of translation examples to explore the gains and losses
of various translation names in terms of semantic transmission, cultural transmission, and audience
acceptance, and then provides the standardized principles and specific suggestions for the Spanish
translations of Northeastern folklore vocabulary. The research shows that the standardization of
Spanish translations of Northeastern folklore vocabulary should start from vocabulary classification,
adopt different handling methods according to the cultural load degree of different types of vocabulary
and the cognitive difficulty of the audience, and gradually establish a translation reference model that
takes into account the cultural transmission effect and the possibility of audience understanding.
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RACATRCPEPEA R FS I A 2R, Ay LG — Mk BASTE “aeng” , SIER )
Bz BRI, NI RIESLEORE, RILRMBIEICHFEIRFA I S, F—CERRSOR A ZFEa Y. IEaas
FEHHRHIN, RAICGERS BRI = SIS, %, FLEIGB A PP AU FRANMEZS 1, B AR AR
BAPIEFAUE TR S N LT, S EA TR SCERIR AT SRR, RIAKZ . TR
BITHIEALERL, BN HIVEIRS IS . ET I, IR ICRSTRRC PSR RIEREEN, AEAENRFLER S %

—. FItRERCHIEIRLNIIAS mER TRFFE AR, —2E S R TALAE I TSNS 26 1 T ARSI
PG TR . X SORIE R RO RO T S EE R 5 [ AT AT 54,
(—) MERBZNEERIF AT EEA TR, [F— st AR RO EE A F

HATRIL A TIC A PS8, EESRIET AT LN RE

EEWE: SMINEIERF 2026 RKZECIFIGITWIE, “PEFRIRMEHICHEEREERR . H5: 202610964050,
EAMEH: FEE,
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WELHEZ R, SHIIARPRERAR. JNESOR, fF
A RS, XIGELANHE, RS RER,
MHRZRET ZECMMES, BRRARCHRIER H AN
R, WL ERIASITT, 4 BB RN E R4 fiF LA
REHR BN RS, IXES AL JURBM T AR, T 3N
WA LRI T fEAARDITSIUER, DE KRR ICE
FIFMFAIE SRR T AN L

(Z) BB E—EAKERN

RACIRASTRE PRI ER A A G —, WU LA R 451 5
A T, S AREEN R RE I 2, 1E
PaiE B B 2 DR =R RS R A : %W errenzhuan (1%
W ML T China Daily & A JF 3R U5) . B39 6 pera folcl 6 rica
del noreste(Z: [ PYBE T 1 Ffofs ot [ M7 Xk B2 EE N 6 pera YT
BB, W0 6 pera de Pek T ndi§ IUJR) . HiFE M teatro de dos
(R ZAF TS L, BSERETRJRE two—people
rotation’ MBS ) o X =R 43 BIGRIL T AN A AR L
[, AHEIALRE . DIREid . S RAFEAE R, FURM I |
SRR . SZARGETIN 2R T, AU I — T T AR

HANESE, A% N col encurtida (12135 W PHHEF 22k /575
R PI3E encurtidos vegetales AU X ), 2 H3E, M=
THWETZ T, AMFIER col fermentada (41 Glosbe it ), R[I
RIEFI3E, WET R, AN ERATTEN suan cai (41 Glosbe
T ), X EFMESAAME, RTHIRAREMIEE TS AR
IRESACHRINZ B S M, VKT o AIEFN | @ mpara de hielo (9K
T ) CArAEsCATBORTPE IR BN ), ATURLEA linterna de hielo (9K
KT98) CUMEANTSORIEVEBEMBTEAZRE ), AFES N 2RI
WYL, BRI, AIEEN vangge (A1 E R PEHES
EETHNE ) , AINEIEN danza folel 6 rica del noreste ( H iz
B, FFAREREETOINEE S B e
), WERAACRASRE, R T OURR, HIBURER, =
PR TER, AR TSR,

(=) BRRANKE

FEARG—NEE, BEZITHNEF. H—, STENH
AIE AR ARSI MERI B RG] R 2 e, Xl
U2 BRI, RSN, A S F NS —iR
W, HI, \TRIEEIBRIES . A, SAARDISBRAE
M, SNESCRIESRIVEE, AREINEEE AR S S RAEES
Hafke SRR T, XEHESIERS NS 558G, H
=, WIARBTARA L . FBEE ARREI RIRE RYARCE
NS R, RISV E IR, SRS T
P ™ HPY, PEHESF T A R SRR s AR A T
TS, A, SURERRD, MR ERSEE
TR, Supkigl, SPHRTHIR IR ",

—. HERLECAFERM A

(—) SRELSERT
BRI A AR PR AT B sy, B
WRFEP R U, UG = A IR T 434
“TRFET XA B RTA ZFEE, 34 A col encurtida (JEF
) . #%4 B: col fermentada ( Ef#[3E) flIES C:
) o NHOKE, 8 AFERIMEIX -T2, 2RI
THHAY encurtido — 2R ERBTEER BT SE, IXRIARALISERIFLIR
RELZAZER, S SERe EMIRZE, %4 BRARTH
TZETF, HNEMTRENH R, A col fermentada e
PO AR WHE ERE, A —gEiiikaa R, i#
4 CORE T CIRIR, M BRGSO N2 AR AR
TR . HEFFAT . UORM suan cai (col fermentada
al estilo de Dongbel) X P, i F RO CFRN, FIH
15 PR R 2 4t BEA SR, 7B Y B IR T A7
EERSRHIHGIET 2, AR E AL,

CIRIEHT XN HATH WAYIES Y, ELE plato de cerdo
sacrificado ( BEEMMEISE ) FIEI%: estofado de cerdo (74
WHEZE ) (RO AR BT A i s ) . RTLEKRE, R
DAEETER, MHUK, @A MRAR, FEFECCERR
AIRER T RAE, o UL, RS 2R R T RS

&

suan cai

matanza de cerdoASEEE, fest { n de cerdo del ano nuevo#H4F:
YW, il banquete IX fest 1 n K& HAL L EAF, H
AR A, SRR SRS Lo
“HEEAL” XA B RTAPIRNES, %45 A: pastel de fri-
jol pegajoso (il TikE) F1i%E44 B: bollo de frijol dulce ( #f T
) o (PFMFEE L TEAINSER ) WX AT LUREL, %4
AGEHITREHI BOARAL, 28110, pegajoso FEPYIEHAHAFIZ 3, 1X
HATRES R IE A . %44 B dulce FIIHUAR T pegajoso, X
T4 R A VIS X T A IE T A S, Aid R %%
TRNX =B RHARE . SRR, MRS B
Hi%H bollo de frijol al estilo de Dongbei Z4b= 060, FEIILAT:
Be, HREN N un panecillo al vapor relleno de pasta de frijol
rojo, t { pico del invierno en el noreste de China, &8 al vapor
#ffil. t 1 pico del invierno 2 FEGAEHIE, REMSEIZ A
B NI
(Z) KEBRMESAC
UK PR AR R BRSO, FLE PSR
FEAMATER, UK XA B RTAIFMES, 384 A: 1ampara
de hielo (JKMTAIAT ) . %4 B: linterna de hielo (UKAT9E) o X
RN, 4 AT HEEENT, SAMPGE R th Tz ks
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PRHAIR A, SAEZVKBMAITEERRRN, A —E e iit]
FRAFHLSLPRS M, %4 Biz M linterna KT 981X NP IE S A1)
ARSI R, S AT, T, HERFD
1EF S, BICEA linterna de hieloF 0l AT B escultura de hielo
iluminada desde dentro PYEBERIAMVIGHE, JXFE I AEHEE TN
R TR TR, ST AR A
CEAHT XA HATA MR, 1% Ax pesca en hielo
(Ui EAifa ) CAnh = ST S E RGO AN LR ) | 3
B: pesca invernal ( &Z=Hlifa ) (NEHTEZEE ). F8 AR
T UK BIX— R SRHE, GRS E T2 A AT K, 154 B
PRI TAZ, TR TEKE EX—OMEE. FERZm
FEBRUEAE T BRI X — A 7072, 108 ATEONIIR, HokEr %
o BEWUEELES pesca en hielo, BEETHTEAM pesca invernal
en lago congelado, AI-TAZByGlifa, A B AT 5
H AR, BI—Mree s i b Byl e e Ze A7 7=,
“UKICHL” %A BRI FIES, %44 A trineo de hielo
(YK EFH#E) | 1%4 B: deslizador sobre hielo (7K_EigfT8s) (¥4
AT I A R AR ) o BliES ATTE, ] trineo 3y
IR IORIE, PHEE MR LT 6E, 188 BIHRILE,
RIS VR, AR MEE MRS KHIEDN trineo de
hielo, WalEvk BT, AEEIPEERE RGN trineo X — MG
SZAHT, PEI de hielo BIH & M A5
(=) RiEEZ28aIC
AL 238 A IR 1 SO, ZEPY 3R SO B
HARBIX RLA Y, B AR LR, “ AR XA
i HETA =Ai%E4, %4 A: errenzhuan ( 353%) . %4 B:
6 pera folcl 6 rica del noreste ( ZAGEAIXEMT ) | 134 C: teatro
de dos (BUAREEN) o XHSKE, #4 AR TIFRIR, 2R
AN EEERENE, %4 B o peraXlifisk2Elt, H—EM
fEREER, W4 Cit THF R RUBIE teatro xR, BIpikif:
TR T NP I G EL BRI A SR . 714
B LAE 3% “errenzhuan” JAZOIEA, B UCHII0 I DI R
P T
interpretado por dos artistas con canto, di d logo y humor” (
FE AR —Fh ReA i 202K, da s S AR L 4 R BT T
TR o IR SRR, R LA SIIESE,
CTRACKBGRT XA HaiA PIRES, 1%#4 A yangge
(#%1%) . %% B: danza folcl 6 rica del noreste ( 7L R [AI#E
B o BT LA TR, RS AGRE T SRR, SR
yangge X TPHE AT EET0R L, 158 B THAGE, H
J& danza folel 6 rica FIXMYREN PAAIFELE, At T9858, Jotk
PRBUHR B AR . HER 134 JEGEN “yangge, una danza
folcl 6 rica tradicional del noreste de China” (Bai, HPEZILN

“un g é nero teatral folcl 6 rico del noreste de China,

—MEGR SRS ) , DL E R U B, R
VEANEIARIIZ S, TTANRE “interpretada con movimientos exag—
erados y acompanada de instrumentos de percusi6n” ( LA&E K
IERHT T ARSI RFE ) o

(M) FHERIESIET

“ELLAT XA BT BRI, ¥4 A: adorar al Dios
de la montana ( Z2FELLIH) |
de la montana ([ tLIFFHRESIIAL ) (B3 00 B 28 S LU 279 1) i
W) . MHORE, #4 ABRETEFEIMEEITN., ¥4 B
580 ritual IR ofrendas REBRES AL IR AU 5 A FRK,
AE T A b S A LA L G AR W& S I M T HEF 40
Britual de ofrendas al Dios de la montafa, £ ¥ H B B
foe, FTERAIERER B HSO s 5, a2 R bl XA H 2
B DRIERE SIS o

AR EAME B AT LT TOTERES . HEE RRET O
HREAMYER” B ritual de la bolsa de la fortuna, [A]INELRF I
RO AR 0, H g & IS . BriRe a7E
HCEALR, L, B, ErrREe b, X—IThAEERL
PP ISR IXFEESFIR “ritual " LR HAR
7S, B “bolsa de la fortuna a4S” SR HA A ETE .,

%4 B: ritual de ofrendas al Dios

=. FItREIALCHIEFERMATEEI

(—) FEEERR

Wi BRI AT, AR PR ERE R AT
FEAJEN . 4y ZACIREI T, AN 2B BRI R AR —
FEREA NS, BoOSUa, BTN, B, DIEEEr
TR, IIREMATERC, Heandas ., viomk, DUEIFERE, SOt
PURREERTAIRIE, BIANsRIESE. 48R, DIRGFEheN ST, &
B NS T, ST PR AR se A R, B
DN BB TERE, TR R IIEE, B MRy
AP, WMEEBHIE R G BUEEN, WA
[l — 2T SOA T R AR FFFA — B R AR C R PUIE %
FHIGODIE, ARIFESLEARMES IR, R TRNENT, M52
SEEN, SR EPRE AR NN 5 %eer. AT
ARLCA T RS S PG S BRI

(Z) PBERBEN

HRIEAC ST AR FEANZ AN FIMERE, AR AR AL R R
L R=AREG, 2RISR R MEA A B — 2203l
A, OB AR R TT SO, HARRCA
N B, NGB B TERIUO AR, ORI R
FIRE BRSNS B AR AR, AR
BRI, R, AR, BB RIS, HY
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SR EF AL ARMERRLAA VAR . A0 U IS

(=) BuTEiERSERRNEE

ARAC RSP E A L, W E—DES i
fE: EREEFEROTNLEE, WERE RS, REPM (R
FERBZOIHLPIRFE#A R ) o 8 FREMTIFARIL TR, &
IANEREI S AR B L 0T X7, BRI R A
AR WS 2R EEH TR T, AR S
BOOR, BEEM RSB GRS, SR AN 5E
o, mEWNZE T ERRE—EMENEIREA)E, Ffl
(FRARBNCEEFEZE TN, ARELERR RS

2

Z o

243t

=

. HiE

HETFEA ARG —IF LB DAL, AR AL RUA SR
PUPEF R I R T A R RS T B ASCE IR | kT
RIFSZ, 7SI & T B A AR AR A2 SR T He Ay
M, AT H G BTFA AR E R, 5, ARk
AREE . CEUNE | RFEENE L ZARSEEVERED 2R
FIEFEI AR X L MR RS 20 2R AL RAB R I PY BE
TR N AT R 2 ER, BT AR L
R AR RS . FEH IR T — SRR, HEALRS
ORETEE TS . R
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